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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch-

und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperrei-

nigungszwecken eingesetzt werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportscha-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur mussen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprisft werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlini-
en sind einzuhalten.

/ Das Ablaufventil darf nur zum bestimmungsgeméaBen
Gebrauch verwendet werden. Das Befestigen von
anderen Gegensténden z. B. einer Halbsaule an dem
Ablaufventil ist nicht zulassig.

/ Die Waschtischmischer werden serienméfig mit einem
Strahlformer mit Brausestrahl ausgeliefert. Fir ein alter-
natives Strahlbild ist ein Luftsprudler #98300000 opti-
onal erhalilich.

/ In Verbindung mit einem Durchlauferhitzer muss die
Armatur immer maximal geéffnet werden. Dadurch wird
eine einwandfreie Funktion gewdahrleistet.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
HeiPwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Thermische Desinfektion:

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

JUSTIERUNG (siche Seite Bl

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Ver-
bindung mit Durchlauferhitzern ist eine Warmwas-

L)

sersperre nicht zu empfehlen.

WARTUNG [siche Seite EJ)

Ruckflussverhinderer missen gemaf DIN

\

EN 1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen auf
ihre Funktion geprift werden (mindestens einmal
jahrlich).

MASSE (siche Seite B

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(siehe Seite m)

® Brausestrahl/Normalstrahl

@ Booster

BEDIENUNG [siche Seite B

/ Hansgrohe empfiehlt, morgens oder nach
langeren Stagnationszeiten den ersten halben
Liter nicht als Trinkwasser zu verwenden.

VERSTELLBARE AUSLAUF-
SCHNAUBE

/ Fir die Rechtshander-Version wird die Aus-
laufschnaube wie im Auslieferungszustand ver-
wendet. Fir Llinkshander kann die Schnaube
um 80° gedreht fur eine perfekte Ergonomie
aufgesetzt werden. Einfach den Strahlformer
mit dem passenden Schlissel herausdrehen
und die Schnaube neu aufstecken.

0@, SERVICETEILE (siehe Seite BJ)
©
@ REINIGUNG [siehe Seite EJ)

m PRUFZEICHEN (siche Seite Bl
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URSACHE
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ABHILFE

/_Wenig Wasser

/_Rickflussverhinderer sitzt fest

/_Rickflussverhinderer austauschen

/_Armatur schwergéngig

/_Kartusche defekt verkalkt

/_Kartusche gustauschen

/_Armatur tropft

/_Kartusche defekt

/_Kartusche austauschen

/ Durchlauferhitzer schaltet nicht ein

/ Ruckflussverhinderer sitzt fest

/ Ruckflussverhinderer austauschen

MONTAGE [siche Seite E) \3}
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A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés ef controlés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

/ Lavanne d'écoulement ne doit étre utilisée qu'aux
fins auxquelles elle a été concue. La fixation d'autres
obijets, tels p. ex. qu'une demi-colonne, est interdite sur
la vanne d'écoulement.

/ les mitigeurs de lavabos sont livrés en série avec un jet
d'eau normal. Un aérateur #98300000 est disponible
en option pour 'obtention d'un jet d'eau alternatif.

/ En liaison avec un chauffe-eau, la robinetterie doit
toujours étre ouverte au maximum, ceci afin de garantir
un fonctionnement irréprochable.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Désinfection thermique:

Le produit est exclusivement concu pour de I'eau potable!

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétiquel

ETALONNAGE [voir pages B

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison

L)

avec les chauffe-eau, un blocage de I'eau
chaude n'est pas recommandable.

ENTRETIEN [voir pages B

Les clapets anti-refour doivent étre examinés régu-
lierement conformément & la norme EN 1717 ou
conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une
fois par an).

DIMENSIONS (voir pages Ed)

DIAGRAMME DU DEBIT
(voir pages EJ)

@ Jet d'eau/ Jet de pluie

@ Booster

INSTRUCTIONS DE SERVICE

(voir pages )

/ Hansgrohe recommande de ne pas ufiliser
le premier demi-litre le matin ou aprés une
période de stagnation prolongée.

BEC D'ECOULEMENT REGLABLE

/ Dans la version pour les droitiers, on utilise le
bec d'écoulement livié. Pour les gauchers, le
bec peut étre posé avec une rotation de 80°
pour assurer une ergonomie parfaite. |l suffit
pour cela de dévisser le systéme de jet d'eay,
a l'aide d'une clé appropriée, ef de remettre
le bec en place.

PIECES DETACHEES |[voir pages B
NETTOYAGE |voir pages B4

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages B4)



DYSFONCTIONNEMENT

ORIGINE
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SOLUTION

/_Pas assez d’equ

/_Clapet anti-retour blogue

/_Changez le clapet antiretour

/_Dureté de fonctionnement

/_Cartouche défectueuse _entarirée

/_Changer la cartouche

/_Le mitigeur goutte

/_Cartouche défectueuse

/_Changer la cartouche

/ la chauffe-eau instantané ne s'allume
pas

/ Clapet anti-retour blogue

/ Changez le clapet antiretour

MONTAGE [voirpcgesﬁ] S,
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AN SAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective coun-
fries must be observed.

/ The drain valve must only be used as intended. It is not
allowed fo aftach other objects to the drain valve, for
example a semi-pedestal.

/ As a standard, the wash basin mixer taps are supplied
with a jet forming device equipped with a hand-
spray stream. For an alternative jet design, aerator
#98300000 is available as an option.

/ When operated in connection with a flow heater,
the fittings must always be opened fully. This ensures
proper function.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 70°C
Recommended hot water temp.: 65°C
Thermal disinfection: max. 70°C/4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

« Do not use silicone containing acetic acid!

Q@ ADJUSTMENT (see page Bl

L)

To adjust the hot water limiter. Using a hot water
limiter in combination with a continuous flow
water heater is not recommended.

\ MAINTENANCE (see page B
The check valves must be checked regularly
according to DIN EN 1717 in accordance with
national or regional regulations (at least once a
year).

% DIMENSIONS (see page EJ)
il

FLOW DIAGRAM (see page EJ)
@ Regular/Normal spray
@ Booster

ﬁ“\ OPERATION (see page B

/ Hansgrohe recommends not to use as drink-
ing water the first half liter of water drawn in
the morning or after a prolonged period of
non-use.

ADJUSTABLE SPOUT

/ For the version for right-handers, the spout
remains in the position as supplied to the
customer. For left-handers, the spout can be
turned by 80° fo ensure perfect ergonomics.
Simply unscrew the jef forming device with
a suitable wrench and insert the spout in the
different position.

@@@ SPARE PARTS (see page Bl

@ CLEANING (see page EA)

m TEST CERTIFICATE (see page BJ)
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FAULT CAUSE REMEDY
/_Insufficient water /_check valve hasn't moved back /_Exchange check valves
/_Mixer stiff /_Cartridge defective_calcified /_Exchange cartridge

/_Mixer dripping

/_Cariridge defective

/_Exchange cartridge

/ Instantaneous heater didn't work

/ check valve hasn't moved back

/ Exchange check valves

ASSEMBLY (seepogeﬁ] Dy
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AN INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispetfando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

/ Utilizzare la valvola di scarico solo conforme alla
destinazione. Non & consentito fissare alfri oggetti, ad
es. una semi-colonna, alla valvola di scarico.

/| miscelatori dei lavabi vengono forniti di serie con un
diffusore del getto munito di gefto di doccia. Per un
getto alternativo, in opzione & disponibile una valvola
di aerazione #98300000.

/ In combinazione con una caldaia istantanea, il rubinet-
to deve essere aperto sempre al massimo. Con cid &
garantita una funzione perfetta.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. | MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Disinfezione termicar:

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua pota-

bile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

TARATURA [vedipagg. B

I _ . . .
" Regolazione del limitatore di erogazione d'ac-

qua calda. Un limitatore di erogazione di acqua
calda in combinazione con le caldaie istantanee
non & consigliabile.

MANUTENZIONE (vedipagg. B

La valvola di non ritorno deve essere controllata

\

regolarmente come da DIN EN 1717, secondo
le normative nazionali e regionali {almeno una
volta all'anno).

INGOMBRI (vedipagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO

(vedi pagg. EJ)
@ Getto doccia/ Getto normale a pioggia
@ Booster

PROCEDURA [vedipagg. B

/ Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure

dopo lunghi tempi di stagnazione, di non
utilizzare il primo mezzo litro come acqua
potabile.

BECCO D'USCITA REGOLABILE

/ Per la versione mano destra il becco d'uscita
viene impiegato come nello stato di conse-
gna. Per i mancini, il becco pue essere girato
di 80° per ottenere un'ergonomia perfetta.
Svitare semplicemente il diffusore del getto
con l'idonea chiave e inserire nuovo il becco.

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. B
PULITURA (vedipagg Bl

SEGNO DI VERIFICA
(vedi pagg. E)



PROBLEMA

POSSIBILE CAUSA
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RIMEDIO

/ Scarsita d'acqua

/

Valvola antiriflusso non funziona cor-

refftamentet

/ Sostituire la valvola antiriflusso

/_Miscelatore duro

Cartuccia difettosa

/_Sostituire la cartuccia

/_Miscelatore gocciola

Cartuccia difettosa

/_Sostituire la cartuccia

/ la caldaia istantanea non lavora

Valvola antiriflusso non funziona cor-

rettamentet

/ Sostituire la valvola antiriflusso

MONTAGGIO (vedi pogg.ﬁ] \3:
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A INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de baiio,
higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de fransporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pafs respectivo.

/ la vélvula de desagie solo puede ser utilizada para
el uso especificado. No se permite fijar a la vélvula de
desagie ofros objetos, como una semicolumna.

/ Los grifos del lavabo se suministran de serie con un
adaptador de chorro de ducha. Para modificar el fipo
de chorro se dispone opcionalmente del aireador
#98300000.

/ Combinados con el calentador instantaneo hay que
abrir el grifo siempre hasta el méximo. De ese modo se
garantiza un perfecto funcionamiento.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,1-0,5MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Desinfeccién térmica:

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua
potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

« No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

AJUSTE (ver pagina B

P Ajuste del limite de agua caliente. En combina-

cién con calentadores continuos no es recomen-
dable utilizar un bloqueo de agua caliente.

MANTENIMIENTO (ver pagina B

Las vélvulas anti-reforno tienen que ser controla-

\

das regularmente segin la norma DIN EN 1717,
en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

DIMENSIONES (ver pagina EJ)

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(ver pagina BJ)

® Chorro de ducha/ Chorro de lluvia

@ Booster

MANE]O |[ver pagina B)

/ Hansgrohe recomienda no utilizar el primer

medio litro como agua potable por las mafia-
nas o fras un largo periodo de inactividad.

MANGO DE SALIDA REGULABLE

/ Enla version para diestros se utiliza el mango
de salida como en el estado de suministro.
Para las personas zurdas, el mango puede
girarse 80° y se conseguird asi una perfecta
ergonomia. Basta con desenroscar el adapta-
dor de chorro con la llave apropiada y volver
a encajar el mango.

REPUESTOS [verpagina )
LIMPIAR (ver pagina B4)

MARCA DE VERIFICACION
(ver pagina B
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SOLUCION

/_Sale poca agua

/

vélvula anti-retorno cerrada

/_cambiar vélvula anti-retorno

/_Manecilla va dura

cartucho dafiado

cambiar el cartucho

/_Grifo pierde agua

cartucho dafiado

/ Calentador instanténeo no se
enciende

/
/
/

vélvula anti-retorno cerrada

/
/_cambiar el cartucho
/

cambiar valvula anti-retorno

MONTAJE |ver pagina E) Sy
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A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
fransport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/  De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

/ De uitlaatklep mag enkel gebruikt worden voor het
reglementaire gebruik. Het bevestigen van andere
voorwerpen, bv. een halfzuil op de uitlaatklep is niet
toegestaan.

/ De wastafelmengkranen worden standaard gele-
verd met een straalvormer met douchestraal. Voor
een alternatief straalbeeld is optioneel een perlator

#98300000 verkrijgbaar.

/ In combinatie met een geiser moet de armatuur altijd
helemaal opengedraaid worden. Daardoor wordt een
perfecte functie gegarandeerd.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa

Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water femp.: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Thermische desinfectie:

Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOILBESCHRIJVING

« Gebruik geen zuurhoudende silicone!

INSTELLEN (zieblz. B

) ) )
" Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combi-

natie met een doorstromer is een warmwaterblok-
kering niet aanbevelenswaardig.

ONDERHOUD (zeblz. B
Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 re-

\

gelmatig en volgens plaatselijk geldende eisen
op het funktioneren gecontroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar)

MATEN |(zie blz. EJ)

DOORSTROOMDIAGRAM
(zie blz. m)

® Douchestraal/Normale douchestraal
@ Booster

BEDIENING (zie blz. B

/ Hansgrohe raadt aan om 's morgens na
langere stagnatietijden de eerste halve liter
niet als dinkwater te gebruiken.

DRAAIBARE UITLOOP

/In de versie voor rechtshandigen wordt de
vitloop gebruikt zoals hij geleverd werd.
Voor linkshandigen kan de uitloop voor een
perfecte ergonomie 80° gedraaid gemon-
teerd worden. Gewoon de sfraalvormer met
de passende sleutel losdraaien en de uitloop
opnieuw aanbrengen.

SERVICE ONDERDELEN

O@® (zie blz. )

@ REINIGEN (zeblz. ]

m KEURMERK (zie blz. B
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OPLOSSING

/_Weinig water

/_Terugslagklep zit vast

/_Terugslagklep uitwisselen

/_Bediening zwaar

/_Kardoes defect of verkalkt

/_Kardoes uvitwisselen

/_Mengkraan lekt

/_Kardoes defect

/_Kardoes vitwisselen

/ Doorstroomtoestel schakelt niet in

/ Terugslagklep zit vast

/ Terugslagklep uitwisselen

MONTAGE (zie b|z,E] \3:
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AN SIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snifsér.

A\ Produkiet mé kun bruges 1il bade-, hygiejne og krops-
rengaringsformal.

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke laengere.

/  ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

/ Aflabsventilen m& kun bruges til det fastlagte formal.
Det er ikke filladt at fastgere andre genstande f.eks. en
halvsgile til aflebsventilen.

/ Vaskebordenes blandere leveres som standard med
strélekanal med normal brusestréle. For alternative strd-
ler kan der f&s en perlator # 98300000 som option.

/| forbindelse med en gennemstremningsvandvarmer,
skal armaturet altid &bnes maskimalt. P& den made
sikres en udmaerket funktion.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Varmtvandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C/4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE

« Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

FORINDSTILLING (ses. B

"' Indstilling af varmvandsbegraensningen. |

forbindelse med gennemstramningsvandvarmere
anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

SERVICE (ses. EJ)
Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestremnings-

\

begraensere i overenstemmelse med nationale
regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang
om dret).

MALENE (ses B

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM

(ses. )

® Brusestrale/Normalstrale
@ Booster

BRUGSANVISNING [ses Bl

/ Hansgrohe anbefaler at den ferste halve liter

om morgenen eller efter laengere stagnerings-
tider ikke anvendes som drikkevand.

JUSTERBAR UDL@BSSKRUE

/ Modellen il hajrehéndede personer bruges
som den kommer med leverancen. Til venstre-
hé&ndede personer saettes skruen p& med en
80° omdrejning for at opna den perfekte
ergonomi. Skru stralekanalen bar ud med en
negle og saet skruen pa igen.

RESERVEDELE (ses. B

‘e

@ RENGORING (ses. B4

m GODKENDELSE (ses B
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/_For lidt vand

/_Kontraventilen haenger

/_Udskift kontraventil

/ Grebet gér treegt

/_Kartusche defekt tilkalket

/_Udskift kartusche

/_Armaturet drypper

/_Defekt kartusche

/_Udskift kartusche

/ Vandvarmeren gér ikke i gang

/ Kontraventilen haenger

/ Udskift kontraventil

MONTERING (ses.ﬁ] \3:
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AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de fransporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

/A vdlvula de escoamento sé pode ser ufilizada para
o fim para o qual foi concebida. Ndo ¢ permitida a
fixacdo de outros objetos na vélvula de escoamento
como, por exemplo, uma semicoluna.

/ As misturadoras para lavatérios s&o fornecidas de
série com um moldador de jacto de chuveiro normal.
Para um tipo de jacto alternativo pode ser adquirida
opcionalmente uma misturadora #98300000.

/A misturadora fem que estar sempre aberfa no méximo,
se for operada em combinacdo com um esquentador.
Desta forma é garantido o funcionamento perfeito.

DADOS TECNICOS

Presséo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressao de func. recomendadar: 0,1-0,5 MPa
Presséo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. /0°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Desinfeccao térmica: max. 70°C/ 4 min

Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para
4gua potdvell

DESCRICAO DO SIMBOLO

L)

\

‘eq
SN
ol

Né&o utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

AFINACAO (ver pagina B

Ajuste do limitador de édgua quente. Em combina-
c&o com um esquentador, ndo é recomenddvel o
uso de um bloqueio de dgua quente.

MANUTENCAO (ver pagina B

As valvulas anti-reforno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a DIN EN 1717 se-
gundo os regulamentos nacionais ou regionais
[pelo menos uma vez por ano.

MEDIDAS |[ver pagina B

FIUXOGRAMA [ver pagina EJ)
@ Chuveiro/ operacéo normal
@ Booster

FUNCIONAMENTO |[ver pagina B

/A Hansgrohe recomenda a né&o utilizacdo
do primeiro meio litro de dgua, de manhé ou
apés longas paragens, para fins de consumo.

BICO DE SAIDA DA AGUA AJUS-
TAVEL

/ Para os utilizadores destros o bico de saida
da agua é utilizado da forma entregue no
estado de fornecimento. Para os utilizadores
canhotos o bico de safda da ¢gua é rodado
em 80°, permitindo uma utilizac&o ergons-
mica perfeita. Simplesmente desenroscar o
moldador do jacto com a chave adequada e
encaixar o bico.

PECAS DE SUBSTITUICAO
(ver pagina B
LIMPEZA (ver pagina )

MARCA DE CONTROLO
(ver pagina B



FALHA CAUSA SOLUCAOQO

/_Agua insuficiente /_Valvula anti-retorno estd presa /_Trocar a vélvula anti-retorno

/_Misturadora perra /_Cartucho defeituoso.calcificado /_Substituir o cartucho

/_Misturadora a pingar /_Cartucho defeituoso /_Substituir o cartucho

/ FD esquentador instant@neo ndo / Vélvula anti-retorno estd presa / Trocar a vélvula anti-retorno
unciona

MONTAGEM (ver pagina E] Dy
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

I\ Aby uniknq¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej
wody muszq zosta¢ wyréwnane.

MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kg-

WSKAZOWKI

tem szkod transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedfug obowiqzujgcych norm.

/' Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

/ Zawdér odptywowy mozna uzywad tylko zgodnie z
przeznaczeniem. Mocowanie innych przedmiotéw,
np. pétkolumny przy zaworze odptywowym, jest
niedozwolone.

/" Mieszalniki umywalki wyposazone sq seryjnie w
ksztattownik przeptywu ze strumieniem prysznica. Jako
rozwigzanie alternatywne dla strumienia dostepny jest
opcjonalnie napowietrza #98300000.

/W polfqgczeniu z przeptywowym podgrzewaczem
armature nalezy zawsze maksymalnie otworzy¢. W
ten sposéb zapewnia sie niezawodne dziatanie.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqcej: 65°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C/ 4 min

Produkt przeznaczony wylqcznie do wody pitnejl

OPIS SYMBOLU

Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

USTAWIANIE [patrz strona B

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywa-

L)

nie ogranicznika temperatury wody w polqcze-
niv z przeptywowym podgrzewaczem wody nie
jest zalecane.

KONSERWACJA (patrz sirona B

Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i
miejscowymi przepisami, dziatanie zabezpie-
czef przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

WYMIARY (pairz sirona BQ)

SCHEMAT PRZEPEtYWU

(patrz strona BQ)

@ Strumien prysznica/ Strumied normalny
@ Booster

OBStUGA (patrz strona m)

/ Hansgrohe zaleca, by z rana lub po dtuz-
szym czasie niekorzystania, pierwsze pét litra
wody nie uzywad jako wody pitnej.

REGULOWANA GtOWKA PRYSZ-
NICOWA

/W wersji praworecznej gtéwka prysznicowa
uzywana jest jak przy dostawie. Osoby
leworeczne mogq przekreci¢ gtéwke o 80°,
zeby uzyska¢ doskonatq ergonomieg. Po pro-
stu ksztattownik przeptywu nalezy wykreci¢
odpowiednim kluczem i ponownie natozy¢
gtowke.

e CZESCI SERWISOWE
© (povzslronam)

@ CZYSZCZENIE (patrzsirona B

m ZNAK JAKOSCI (patrz strona BJ)



USTERKA PRZYCZYNA POMOC

/ Mata ilos¢ wody / Zablokowane zabezpieczenie przed  / Wymieni¢ zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym przeptywem zwrotnym

/_Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem / Uszkodzony wkiad, zakamienion /_Wymiana wkiadu

/_Armatura cieknie /_Uszkodzony wkiad /_Wymiana wkladuy

/ Przeptywowy podgrzewacz wody nie / Zablokowane zabezpieczenie przed / Wymieni¢ zabezpieczenie przed
zatqcza sie przeptywem zwrotnym przeptywem zwrotnym

MONTAZ [patrz strona E] S
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ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
o&elem te&lesné hygieny.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoii stude-
né a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montdzi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny zadné skody zpisobené fransportem nebo
poskozen( povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnu-
ty a otestovany podle platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

/ Vypoustéci ventil je povoleno pouzivat pouze dle
uréenti. Piipevitovanf jinych pfedmétd napf. polosloupd
k vypoust&cimu ventilu nenf pipusiné.

/ Umyvadlové baterie jsou sériové dodavany s usmériio-
vagem proudu vody v&einé& perlatoru. Pro jiny vzhled
vodniho proudu je k dostani alternativnf perlator #
@8300000.

/ Pri spojenf s profokovym ohffva¢em vody musf byt
ventily baterie vzdy otevieny na maximum. Tak mize
byt zaruéen bezvadny provoz.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni flak: 0,1-0,5 MPa
Zkugebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 70°C
Doporugend teplota horké vody: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Tepelnd desinfekce:

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

NASTAVENT (viz strana [B)

J G . ~ . . .
" Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojeni s

protokovym ohfivagem se pouZiti uz&véru teplé
vody nedoporuuje.

UDRZBA [viz strana ﬂ)

U zpétnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v
souladu s narodnimi nebo regiondlnimi predpisy

\

testovat jejich funk&nost [alespoii jednou ro&né).

ROZMIRY [viz sirana B

DIAGRAM PRUTOKU (vizslroncl)
@ Ruenfsprcha/Normalnf proud
@ Booster

OVLADANI (vizsfronomi

/ Hansgrohe doporucuje réno nebo po delsich

FE

prestavkach nepouzivat prvniho pol litru jako
pitnou vodu.

NASTAVITELNA VYTOKOVA HU-

BICE

/U verze pro pravdky se pouziva vytokové
hubice v dodévaném stavu. Pro leveky je
mozné nasadit hubici nato¢enou o 80°, &imz
je dosazeno perfekinf ergonomie. Jednoduse
vysroubuijte tvarovaé proudu pomoci vhodné-
ho klice a hubici znovu nasadte.

SERVISNI DILY (viz strana B&)
CISTENT (vizsrronoﬂi

ZKUSEBNT ZNACKA |vizstrana Bl
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ODSTRANENT

/_Malo vod

/_Zpénvy ventil je zablokovdn

/_Vyménit zp&tny ventil

/ Armatura jde zt&zka

/ Kartuse je vadnd, zanesend-vodnim
kamenem

/ Kartudi vyménit

/_Armatura odkapdva

/_Kartuie je vadnd

/_Kartugi vyménit

/ Pritokovy ohiivag nezapind

/ Zpéiny ventil je zablokovan

/ Vyménit zp&tny ventil

MONTAZ |(viz strana E] §
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

I\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli
.
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kopanie a telesns
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byt vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/  Pred monté&Zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudyd
uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, ktoré sg
préve teraz platné v krajinéch.

/ Odtokovy ventil sa smie pouzivaf iba na pouzitie v
silade s ur¢enim. Upeviiovanie inych predmetov, napr.
polovi¢ného stlpu na odiokovy ventil, nie je pripusiné.

/ Zmie$avacie batérie na umyvadlo sa sériovo dodavaijo
s tvarova¢om pridu so sprchovym prodom. Pre alter-
nativny tvar pridu je mozné volitelne zakupif perlator
#98300000.

/N spojeni s priefokovym ohrievagom sa musi armatira
vzdy otvorif na maximum. Tym sa zarué&i bezchybné
funkcia.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa

Doporugeny prevadzkovy flak: 0,1-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Termickd dezinfekcia:

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

POPIS SYMBOLOV

« Nepouzivatf silikén s obsahom kyseliny octoveil

NASTAVENIE (vid strana B

" Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojent s

priefokovymi ohrieva&mi sa neodpori&a pouzitie
obmedzovaga teplej vody.

UDRZBA (vid strana mi
Pri spatnych ventiloch sa musi podla DIN

\

EN 1717 v silade s nadrodnymi alebo regional-
nymi predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz
roéne).

ROZMERY (vid sirana B

DIAGRAM PRIETOKU

(vid strana mi
@ Sprchovy prod/Normalny prid
@ Booster

OBSLUHA [vid strana B

/ Hansgrohe odporica réno a po dlhsich do-

FE

bach odstavky nepouzif prvého pol litra vody
ako pitnd vodu.

PRESTAVITEILNY VYSTUPNY DIEL

/ Pre verziu uréent pre pravakov sa vystupny
diel pouziva ako v stave pri dodanf. Pre lavd-
kov je mozné vystupny diel nasadif otogeny o
80° pre perfekint ergonémiu. Formovag pro-
du jednoducho vyskrutkujte vhodnym klggom
a vystupny diel nanovo nasadte.

SERVISNE DIELY (vid strana BJ)

‘e

@ CISTENIE (vid sirana B

OSVEDCENIE O SKUSKE
(vid'strono)
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POMOC

/ Mélo vody

/ Obmedzova¢ spatného nasatia je

zablokovany

/ Vymenif obmedzova¢ spainého
nasatia

/ Armatira "chodi" fazko

/ Kartua je poskodend, vépenaté

usadenin

/ Vymenif kartu$u

/_Z armatiry kvapkd voda

/_Kartu3a je poskodend

/_Vymenif kartugu

/ Prietokovy ohrieva¢ nezapina

/ Obmedzova¢ spatného nasatia je

zablokovany

/ Vymenif obmedzova¢ spatného
nasatia

MONTAZ (vid strana E]
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A YKAZAHNG NO TEXHUKE BE3OMAC-
HOCTM

A Bo BOEeMa MOHTCXa cnenyer Hanetb NepyaTki 8O 13-
6e>KC]HMe I'IpMU_\eMJ'IeHMH " ﬂOpe3OB.

A W3nenue paspelwaerca MCNonb3OBATL TONBKO B TMIMEHN-

Heckmx uenax: ang npuHaT1g BaHHb 1 MINYHOM TUTUEHBI.

A\ nowroro knana. Mepen ycranoskoi cmecutens Heobxo-
AMMO PErynMpOBOYHbIMM KDOHOMM BLIDOBHATL BNEHWE
XONOAHOWM W ropsYer BOMbl NPW NOMOLLM BEHTMAEH
perynmpyoumx noaayy Bofsl B KBAPTMPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ Tepen MOHTGXOM Cneayet NpoBepUTs M3NENMe Ha
npeamert nospexaeHuit npu nepesoske. [ocne MmoHta-
XQ NpeTeHsum o Bo3melleHunm yilepba 3a nospexe-
HI1S NPM NePEeBO3KE 1N NOBPEXAEHWI NOBEPXHOCTEMN
HE MPUHUMAKOTCH.

/" Tpy6bl vt apMaTypa DOMXHsI BbiTs YCTAHOBNEHLI, NPO-
MBbITbl 1 MTDOBEPEHbI B COOTBETCTBUM C ﬂeIZCTBy}OLLlMMM
HOPMAMM.

/ Heobxomnmo cobnoaats TpeboBAHMS NO MOHTAXY,
NeNCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

/ CnycKkHOM KNANGH PA3PEWAETCs UCMNONb30BATE TOMBKO
B MpeayCcMOTPEeHHbIX Lenax. HO CMyCKHOM Knanaxe 3a-
npewaeTcs 3aKkpennsTs Apyrie Npeamersl, Hanprmep,
NOMYKONOHHY.

/ Cmecutenu ans yMblBAnsHUKOB CEPUMHO OCHALLEHbI
dopmuposarenem cTpywm co crpyen aywa. [ng ans-
TEPHATUBHOM CTPYKTYPbl CTPYM NONOMHUTENBHO MOXHO
npurobpectn aspatop #28300000.

/B couetanuu c Harpesatenem NoToka apMarypa
BCErAA NOMKHA ObiTh MAKCUMANLHO OTKPBLITA. TAKMM
obpazom obecneunsaetcs HesynpedHoe GyHKUMOHU-
poBaHue.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Pabouee naenenue: He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. 70°C

65°C

He 6onee. /0°C/4 mun

Pekomenayemoe pabouee nasnenue:
[asnexnm:

Temneparypa ropsueit Boabl:
PekomeHayemas temn. rop. Bogbi:
Tepmudeckas nesnHdekums:

M3nenve npenaHasHaueHo UCKIIOYUTENLHO ANS MUTHEBOM
8o

ONMMCAHME CMMBONTOB

€

He npumeHsitTe cUnmKoH, CoOnepXallmi yKcyc-
HYIO KMCNOTY.

NOOTOHKA (em. crp. )

Perynuposka orpanmnimtens ropsyei somsl. B
COYETAHMM C NPOTOUHBIMW HATPEBATENIMM HE
PEKOMEHYETCS MCMONb30BATE ONOKMPOBKY BOMbI.

TEXHMYECKOE OBCNYXMBA-
HUE (em crp. B

3awmnta 0bpaTHOTO TOKA NONXKHA PETYNIPHO
NPOBEPSTLCH (MUHMMYM ONMH Pa3 & ron) no
ctanaapty DIN EN 1717 unum 8 cootsetcramm ¢
HOLMOHQbHbIMM UM PETMOHAbHBIMM HOPMA-
TMBAMM

PASMEPH (cm. crp. Bl
CXEMA MOTOKA [em cp. B

® Crpys aywa/HopmansHas ctpys
@ Booster

SKCNAYATAUMS (em crp. B

/ Hansgrohe pekomennyet no yrpam nubo no-
Cne AnMTENbHOTO NePEepbIBA B MCMOMb30BAHMM
HE MCNONL30OBATE MEPBbLIE NONNUTOA BOMALI AN4
nnTLA.

PETYNUPYEMBIM HOCUMK CU-
OOHHOIO BOOOCEPOCA

/B Bepcuun ans npasie ncnomnb3yercs HOCKK
CUPOHHOTO BONOCOPOCA B TOM BMAE, B KOTO-
pom o noctasnsetcs. Hns neswein Hocuk
MOXHO HACAXMBATE NOBEPHYTEIM Ha 80° ans
6esynpeunoin sprorommu. Hns atoro npocro
OTKpyTMTE 06PA30BATENL CTPYM NP MOMOLLM
NOAXOAALLETO KIOYA M 30HOBO HOCAAMTE
HOCHK.

KOMMONEKT (em. cro. B

OUYUCTKA [em cp. EA)

&

3HAK TEXHMHYECKOTO KOHTPO-
na (em cp. A
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YCTPAHEHWME
HEWMCHPABHOCTU

HeﬂOCTOTOHHbM nasneHue (eCﬂVI yCTOH / KHOHOH O6POTHOTO TOKQ 3aepnaer
Hanop sogkl)

/ 3ameHuTe KnanaHs obpaTHOro Te-
yeHus

/ Apmatypa pabotaer ¢ ycunmem / Kaptpuax Hencnpasen, 3a0copetme / 3ameHute KapTpunx
HAOKUMNbLHO
/_ApmaTtypa npotekaer / Kaprpuax Hewcnpasen /_3amenuTe KapTpuax
/ Mpotouslit Harpesatens He BKMO- / Knanax obparthoro Toka 3aenaer / 3ameHute KnanaHs o6paTHOro Te-
yaetcy HeHns

MOHTAX (cm. ap,ﬁ) \3:
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

I\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeri-
l¢se érdekében kesztydt kell viselni.

I\ A terméket csak firdéshez, mosakodashoz, és egész-
séglgyi tisztélkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kazstti nagy
nyomaskilénbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitasi sérilése. Beépités utan a szdllitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelve-
ket be kell tartani.

/ Alefolyészelepet csak rendeltetésszerien szabad
hasznalni. Mas targyak, pl. mosdolab, régzitése a
lefolyészelephez nem megengedet.

/A mosdé keverécsapokat gyarilag zuhanysugarral
ellatott vizsugarformaléval szdllitiuk. Az alternativ
vizsugdrkép érdekében opciondlisan 98300000 sz.
perlator kaphaté.

/ Atfolyos vizmelegitével egyitt a csaptelepet mindig
teliesen ki kell nyitni. Ezaltal biztositott a kifogdstalan
miksdés.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajanlott izemi nyomds: 0,1-0,5MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités:

max. 70°C/ 4 perc

A terméket kizarslag ivévizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

« Ne haszndlion ecetsavtartalmy szilikont!

Qﬁ BEALLITAS (lasd a oldalon [B)

,n;
)

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyos
vizmelegitéknél meleg viz korlétozé haszndlata
nem ajanlott.

KARBANTARTAS (lasd a oldalon EJ)

A visszafolyasgatlok mokadése a DIN

\

EN 1717 szabvanynak megfeleléen, a nemzeti
vagy ferileti rendelkezésekkel &sszhangban,
évente egyszer ellenérizends!

MERETET (l6sd a oldalon EQ)

R

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon )

@ Zuhanysugar/Normalsugar

@ Booster

HASZNALAT (lasd aoldalon B

/A Hansgrohe azt ajanlja, hogy hosszabb &l-

lasi id& utan az elss fél liter vizet ne haszndlja
ivévizként.

ALLITHATO KAR

/ Ajobb kezes véliozathoz a kart a kiszdlltott
éllapotban kell hasznalni. Bal kezesek szama-
ra a kart 80°-kal elforditva lehet felhelyezni
a tkéletes ergondmia elérése érdekében. A
kart egyszerGen a megfelelé kulcesal csavarja
ki és a helyezze fel ismét a kifolyot.

0@, TARTOZEKOK (l4sd aoldalon EJ)
©
@ TISZTITAS (lasd a oldalon B

m VIZSGAJEL (lasd a oldalon EJ)
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MEGOLDAS

/ Kevés viz

/ A visszafolydsgatld beragadt.

/ Avisszafolyasgatld kicserélése ja-
vasolt.

/ Nehezen nyithaté a csap.

/A kerémiabetét meghibasodott, elviz-

kovesedett.

/A kerémiabetétet ki kell cserélni.

/ Csépdg a csap.

/A ker¢dmiabetét meghibdsodott.

/A ker¢miabetétet ki kell cserélni.

/ Az &tfolyés vizmelegité nem kapcsol

be.

/ A visszafolydsgatld beragadt.

SZERELES (l&sd aoldalon E)

/ Avisszafolyasgatld kicserélése ja-
vasolt.



Fl 30

AN TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kayteftave kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estéamiseksi.

A\ Tuotetta saa kéytaa ainoastaan kylpy- hygienia-ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla
on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvaksytd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia
asennusohjeita.

/ Poistoventtiilia saa kéyttas vain tarkoituksenmukaisesti.
Poistoventtiiliin ei saa kiinnittéd muita esineitd, esim.
seintkupua.

/ Pesupdydéan hanat toimitetaan vakiona normadlilla
suihkesuuttimella. Toisenlaista vesisuihkua varten

valinnaisena saatavilla on vaihtoehtoinen poreenmuo-

dostaja #98300000.

/ lapivirtauslammittimen yhteydessé hanat tulee avata
taysin auki. Talléin moitteettoman toiminta on faattuna.

TEKNISET TIEDOT

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

Lampsdesinfektio: maks. 70°C/ 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettdvaksi ainoastaan juomaveden
kanssal

MERKIN KUVAUS

« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

SAATO |(katso sivu ﬂ)

J G o sy FRTIT [T .
) Lompohlon rajoittimen séatéminen. Emme suosit-

tele kayttamaan lampatilan rajoitinta vedenlém-
mittimen (l@pivirtauskuumennin) yhteydessa.

HUOLTO (katso sivu ﬂ)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sadn-

\

néllisesti paikallisten ja kansallisten maaréysten
mukaisesti (DIN EN 1717, vahintaan kerran
vuodessal).

MITAT (katso sivu B

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivu ]

® Suihku/Normaalisuihku

@ Booster

KAYTTO (katso sivu E)

/ Hansgrohe suosittelee, eftd& ensimmdiste

puolta litraa ei kéytetd juomavetend aamuisin
eika silloin, kun laitetta ei ole kaytetty pitk&dn
aikaan.

SAADETTAVA ULOSVIRTAUSOSA

/ Oikeakatisessd versiossa ulosvirtausosaa
kaytetaan, kuten se on toimitettu. Vasenkétisil-
le osan voi kaantaa 80° hyvan ergonomian
saavuttamiseksi. Kierrd suihkesuutin sopivalla
avaimella ulos ja laita ulosvirtausosa vudel-
leen paikoilleen.

VARAOSAT |(katso sivu E]

‘e

@ PUHDISTUS (kaiso sivu EA)

m KOESTUSMERKKI [kalsosivu)
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TOIMENPIDE

/_Vahan vetts

/_Suuntaisventtiili juuttunut

/_Vaihda suuntaisventtiili

/_Hana on raskaskéyttdinen

/_Patruuna rikki, kalkkikerrostumia

/_Vaihda patruuna

/_Hanasta tippuu vettd

/_Patruung rikki

/_Vaihda patruuna

/ Lapimenokuumennin ei kytkeydy
padlle

/ Suuntaisventtiili juuttunut

/ Vaihda suuntaisventtiili

ASENNUS (kotsosivuﬁ] =,
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A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskadorgen werden.

A\ Produkien fér bara anvéandas il kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga fransport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas

igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.
/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska fsljas.
/ Avrinningsventilen far bara anvandas till det som den

ar avsedd for. Det ar inte tillatet att montera andra
foremal, t.ex. en kapa, vid avrinningsventilen.

/ Tvatistallsblandarna levereras standardméssigt med en
stralformare med duschstrale. For en alternativ stralbild
finns en peraltor #98300000 som tillval.

/ Tillsammans med en genomstrémningsvérmare méste
blandaren alltid 8ppnas maximalt. P& detta sétt garan-
teras en felfri funktion.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Termisk desinfektion:

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING

« Anvéand inte silikon som innehaller attiksyral

JUSTERING (se sidan EJ)

L) L. . " o
Stalla in varmvattenregleringen. Tillsammans

med varmvattenberedare rekommenderas inte en
varmvattensparr.

SKOTSEL 1sesidonm)

Backventilers funktion maste kontrolleras

\

regelbundet enligt nationella eller regionala
bestammelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst
en géng per &r).

MATTEN (se sidan EJ)

R

FLODESSCHEMA [sesidan EJ)
® Duschstrale /Normalstréle
@ Booster

HANTERING |sesidan EJ)

/ Hansgrohe rekommenderar att den férsta
halvlitern inte anvéinds som dricksvatten p&
morgonen eller efter léingre perioder utan
anvandning.

INSTALLBAR JUSTERINGSENHET

/ Till versionen fér hdgerhénta anvénds juste-
ringsenheten s& som den &r vid leveransen.
For vansterhdnta kan enheften monteras med
80° vridning fér en perfekt ergonomi. Skruva
bara ur strélformaren med den passande
nyckeln och montera justeringsenheten pa
nyft.

0@, RESERVDELAR (sesidan EJ)
©
@ RENGORING (sesidan )

m TESTSIGILL [sesidan B
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ATGARD

/_For lite vatten

/_Backventil ar defekt

/Byt backventil

/_Blandare ér trég

/_Patron defekt forkalkad

/Byt ut patron

/_Blandare droppar

/_Patron defekt

/Byt ut patron

/ Varmvattenberedare slér ej p&

/ Backventil ar defekt

/ Byt backventil

MONTERING (sesidonﬁ] \3:
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
MA|

AApsougcli nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivekite pirstines.

I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

/ I8leidimo voztuvas gali biti naudojamas tik pagal savo
paskirt]. Prie isleidimo voztuvo draudziama tvirtinti kitas
dalis, pavyzdzivi, puskolones.

/ Prausykliy maigytuvai jprastai turi sroves formuotuvus su
dugo srove. Kitokiai srovei formuoti galite papildomai

jsigyti aeratoriy #98300000.

/ Jei maiytuvas naudojamas su cirkuliaciniu Sildytuvy,
jis nuolat turi bt visiskai atvertas. Taip uztikrinamas jo
nepriekaistingas veikimas.

TECHNINIAI

Darbinis slegis:

DUOMENYS

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 70°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: 65°C
ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

Terminis dezinfekavimas:

Produkias skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!
REGULIAVIMAS (2 psl. B

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais

%

)

sildytuvais nerekomenduojoma naudoti karsto
vandens blokavimo jtaisy.

TECHNINIS APTARNAVIMAS
(zr. ps. ED)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama

\

reguliariai (maZiausiai kartq per metus) pagal
DIN EN1717 arba pagal galiojancias nacionali-
nes arba regionines normas.

ISMATAVIMAL (zr. psl. B])

PRALAIDUMO DIAGRAMA

(zr. psl. EQ)
® Duso srové/Normali srove
@ Booster

EKSPLOATACIA (2 ps. B

/ Naudojant po ilgesnes pertraukos, ,Hansgro-

he" rekomenduoja pirmo pusés litro vandens
nevartoti kaip geriamojo.

REGULIUOJAMAS CIAUPAS-RAN-

KENELE

/ Tiekiemas ¢iaupas-rankenélé yra skirtas de-
Siniarankiams. Kairiariankiai gali dirbti ypag
patogiai pasuke Eiaupg-rankenéle 80°. Tinka-
mu raktu tiesiog issukite srovés formuotuvq ir i3
naujo uzmaukite iaupqg-rankenéle.

ATSARGINES DALYS (zr ps. B

‘e

@ VALYMAS (2 ps. B4

m BANDYMO PAZYMA [z psl. B
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PRIEMONE

/_Per maZa srové

/_Abulinis voZtuvas neveikia

/_Pakeisti atbulinj voZtuvg

/_Sunkiai sukiojama rankenélé

/_Kaseté paZeista, uzkalkéjusi

/_Pakeisti kasete

/_Maisytuvas praleidZia vandenj

/_Kaseté paZeista

/_Pakeisti kasete

/ Momentinis pasildytojas nejsijungia

/ Abulinis voztuvas neveikia

/ Pakeisti atbulinj voZtuvg

MONTAVIMAS (Zr.ps|.ﬁ] =,
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AN SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivali samo za kupanie, tusira-
nje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod ostecen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
fransportna ostecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i testira-
ni prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Odvodni ventil smije se koristiti samo namjenski.
Pri¢vricivanje drugih predmeta npr. polustubova na
odvodnom ventilu nije dopusteno.

/ Mijesaci za umivaonike serijski se isporucuju s
mjenjag¢em mlaza s obi¢nim mlazom. Za alternativni

izgled mlaza opcionalno se moze narugiti aerator
#98300000.

/ Mesagi za umivaonike serijski se isporucuju s uobli-
¢avacem mlaza s obi¢nim mlazom. Za alternativni
izgled mlaza opcionalno moze da se naruci aerator

#98300000.

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa

Preporu&eni tlak: 0,1-0,5 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|

Temperatura vruée vode: flak 70°C

Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

Termi¢ka dezinfekcija: tlak 70°C/ 4 min

Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pitku vodul

OPIS

€

\

R

FE

SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

REGULACIJA [pogledajstranicu B

Namijestanie limitera tople vode. U kombinaciji s
profo&nim bojlerima nije preporuéljiva primjena
sustava za blokiranje dotoka fople vode.

ODRZAVANIJE (pogledai stranicu EJ)
Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provijeravati prema standardu DIN EN 1717 i u
skladu sa vazec¢im propisima [najmanje jednom
godisnie).

MJERE [pogledajstranicu Ed)

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledai stranicu BQ)

® mlaz/Normalni mlaz

@ Booster

UPOTREBA (pogledajsiranicu Bl

/ Hansgrohe preporu¢a da ujutro ili nakon
dulieg nekoristenja prvih 1/2 litre vode ne
upotrebljavate za pice.

PODESIV IZLJEV

/ Uizvedbi za desnoruke osobe izljev se koristi
u isporu¢enom poloZaju. Za ljevoruke se izljev
moze zakrenuti za 80°, kako bi bio zgodniji
za koristenje. Nakon 3to se mjenja¢ mlaza
odvije odgovaraju¢im kljugem, izljev se moze
premjestiti.

REZERVNI DJELOVI
(pogledaj stranicu )

CISCENJE [pogledajsiranicu EA)

OZNAKA TESTIRANJA
(pogledaj stranicu B)
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UZROK OTKLANJANIE

/ Nedovoljno vode

/

Nepovratni ventil se nije vratio u poget- / Zamijenite nepovratni ventil
ni poloZgj

/_Rugica se zaglavila /_Neispravan uloZak TaloZenje kamenca / Zamijenite uloZak
/_Slavina kaplie /_Neispravan ulozak /_Zamijenite ulozak
/ Protoéni bojler ne radi / Nepovratni ventil se nije vratio u poget- / Zamijenite nepovratni ventil

ni polozaj

SASTAVLJANJE (pogledaj siranicu E) \3:
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A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amac-
lari dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlar arasinda biyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlar
yénunden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlar icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.

/ Drenaj valfi sadece amacina uygun sekilde kullanilabi-
lir. Yari situn gibi diger nesnelerin drenaj valfi izerine
sabitlenmesine izin verilmez.

/ Evye bataryalari seri olarak normal huzme sekillendi-
ricisiyle beraber bulunur. Alternatif bir huzme sekliicin
perlatér #98300000 opsiyonel olarak temin edilebilir.

/ Surekli akis ihcisi ile birlikte kullanildiginda armatirin
tamamen acilmasi gerekir. Béylece kusursuz bir islev
temin edilir.

TEKNIK BILGILER

Isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basincr: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhig: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

azami 70°C/4 dak

Termik dezenfeksiyon:

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir

SIMGE ACIKLAMASI

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Q@ AYARLAMA [bakiniz sayfa B

L) L.
" Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kili-

dinin sureklisiticiyla kullanilmasi tavsiye edilmez.

BAKIM (bakiniz sayfa EJ)

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusun-
da Cek valfler diizenli olarak kontrol edilmelidir. (

\

en az yilda bir kez)

OLCULERIT (bakiniz sayfa )

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa Ed)
@ Piskirtme bashgi/Normal dus
@ Booster

KULLANIMI (bakiniz sayfa B

/ Hansgrohe sabahlari uzun durgunluk siresi
sonrasinda ilk yarim litre suyun icme suyu
olarak kullanilmamasini &nerir.

AYARLANABILIR TASMA VANASI

/ Tasma vanasi, sag elini kullananlara yénelik
versiyon icin teslimat durumundaki gibi kulla-
nilir. Vana, sol elini kullananlar icin mikemmel
ergonomi elde etmek icin 80° déndurilebilir.
Huzme sekillendiricisini uygun anahtarla
kolayca skin ve vanay tekrar takin.

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa BA)

@@®
@ TEMIZLEME (bakiniz sayfa B2)

|

KONTROL ISARETI
(bakiniz sayfa B
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SEBEP YARDIM
/_Cek valf calismiyor olabilir /_Cek valfi degistirin
/_Kartus Bozulmus ve kireclenmis olabilir / Kartusu dedistirin

ARIZA
/ Az su gelivor

/_Batarya kullanimi agirlasiyor
/_Batarya su damlatiyor /_Kartus bozuk olabilir /_Kartusu dedistirin
/ Sofben calismiyor / Cek valf calismiyor olabilir / Cek valfi degistirin

MONTAJI (bakiniz sayfa E) \3:
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A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A Lo montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfine-
rea igienei si curdfarea corpului.

A\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificali, dacd produsul prezints
deteriordri de fransport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deferiorédrile de transport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabi-
le in fara respectiva.

/ Supapa de scurgere poate fi utilizatd doar conform
destinafiei. Fixarea altor obiecte, de ex. a unui semi-
stalp la supapa de scurgere este interzisd.

/ Robinetele de amestecare pentru mesele de toaletd
sunt livrate in serie cu cap de jet normal. Pentru un tip
de jet alternativ se poate comanda optional un sufl&tor

de aer #98300000.

/ In combinatfie cu un incélzitor instantaneu deschideti
robinetul intotdeauna la maxim. Astfel se asigurd functi-
onarea corespunydtoare a acestuia.

DATE TEHNICE

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Dezinfectie termica: max. 70°C/ 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

« Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

REGLARE (vezipag. B

I . : ; .
" Reglarea limitatorului de apd caldd. Nu se
recomandd folosirea unui limitator de ap& caldé

in combinatie cu un boiler instant.

\ INTRETINERE (vezi pag. B
Supapele antiretur trebuie verificate regulat
conform DIN EN 1717 si standardele nationale
sau regionale (cel pufin o datd pe an).

DIMENSIUNI (vezipag. B

DIAGRAMA DE DEBIT
(vezi pag. E)

@ Cap de jet/jet normal

@ Booster

UTILIZARE (vezi pag. B

/ Hansgrohe v& recomands, ca dimineata sau
dupd perioade mai lungi de pauzd s& nu folo-
sifi prima jumd&tate de litru de apd pentru baut.

CIOC DE CURGERE REGLABIL

/ la varianta destinatd pentru persoanele
dreptace ciocul de curgere se va folosi in
pozitia de livrare. Pentru persoanele dreptate
ciocul poate fi montat in pozitie perfect ergo-
nomicd, rofit cu 80°. Desurubali pur si simplu
duza pentru jet cu o cheie corespunzé&toare si
montafi ciocul in noua pozifie.

PIESE DE SCHIMB |(vezi pag. Bl
CURATARE (vezipag. A

CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. B
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DERANIAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE
/ Prea puting ap& /_S-a blocat supapa antiretur. /_Schimbati supapa antiretur.
/ Bateria se misca dificil / Cartus defect din cauza depunerilor ~ / Schimbati cartusul.
de calcar
/_Bateria picurd /_Cartus defect /_Schimbati cartusul.
/ Boilerul instant nu functioneazé. / S-a blocat supapa antiretur. / Schimbati supapa antiretur.

MONTARE |vezi pog.ﬁ] =
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AYTNOAEIZEIZ ASOAANEIAS
A\ Tia va amodlyeTe TpQUPATIGPOUG KATA T GUVAPHOASYN-
on mpemer va fopdrte yavria.

A\ To mpoidy emtpéneral va xpnaoiponoleiar pévo oav
péco Aoutpod, uyieviig kai kabapiopol Tou copartos.
A\ O1 Siadopic g meang perall g olvdeong kpliou kai

Leotol vepou Oa mptmel va avriotaBpiovrar.

OAHTIEY >YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv 0 cuvappohdynon mpémel va eletactel 1o mpoidy
yia {nuitg peradopag. Metd v eykardortaon dev
avayvepilovral {nuitg amd ) petadpopd ) emdaveiakig
{npéa.

/ O1 owhveg kai n pmatapla mpémel va romofetnBoly
oUpdwva pe Ta 1oyUovTa TIpdTUTIa, va Tebolv uttd Tieon
kal va SokipacTolv.

/ Oa mptme va polvral ol 0dnyleg eykardotaong mou
1oxUouv ot k&bt kpaTog.

/ HBaABida ekporg emptmeral va ypnoipotoleital
povo yia v mpofBAemdpevn xpron. H oteptwon dAwy
avTikelpévey TLY. piong kohovag otn BarBida ekpong
Sev emitptmeral.

/ Or avapikTikég pmatapieg vintipa mapadidovral amd 1o
epyootaoio pe e€dprnua Slapdpdwong dtopng vepol
Tunou kataioviotipa. Na evaAAaktikiy Stopn vepol n
pmatapia ouvobetetar amd éva didtpo atpa pouéou-
viot #98300000, kara mepimrwon.

/ Orav umépyer olvdeon pe Taxubeppooidwva n pmatapia
TEEMEl va eival mavTa TeAeing avoikty. Movov 1ol
Siaopaiileral n dyoyn Aeitoupyla .

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aermoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvIoTOpEVN AeiToupyia TTeong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpacia Leotol vepou: twg /0°C
Suviotopevn Oeppokpactia eotol vepou: 65°C

Oeppikr amoAlpavon: twg 70°C/ 4 min

To mpoidy txel oxediaoTel amoKAEIOTIKG Yia OGO vepd!.

NEPITPAOH SYMBOAQN

Mnv xpnoipormoieite aihikdvn mou mepiéxel oikd
olul
PYOMISH (BA Zerida B

PUBpion Tou Socoperpnth {eoTol vepol. Aev

%

)

ouviotarar n diaraén dpayrg Leotol vepou ot
ouvbuaopo pe Taxubeppooidwva.

SYNTHPHSIH (BA Serida E])
O1 BaABideg avremoTpodng mpémel va eAéyyovral

TAKTIKG WG TTPOG T AeiToupyia Toug, olpdwva pe
1o mpoturo DIN EN 1717, oe oxéon pe Toug 1oxU-
ovTeg eBvikoUg 1 Tomikoug kavoveg (to eAdyioTo

pia dopd 1o xpdvo | .
ATASTASELS [BA Zerida BD)

AIATPAMMA POHZ (BA.EE)\iéo]
@ Atopn kataioviopol/Kavoviki Stopn vepou
@ Booster

XEIPITMOS (BA Seisa B

/ H Hansgrohe cuviotd 1o mpwi f perd and
pey&Aa xpovika Siactipara axpnoiag va pnv
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPWTO pICd AITPO vepd oav
mooIpo.

PYOMIZOMENO POY=ZOVYNI

/ Tiamv tkdoon yia 6eéidxeipous xpnoigomol-
eital 1o pouéolvi &G autd oag mapadide-
Tat. fia Toug apIoTEPOXEIPOUG PTTOPEITE Va
TEPIOTPEYETE kaTd TNV ToTIoBETON TO Pouolvi
kata 80° yia va emtlyere TEAeIa epyovopia.
Anha EeBidworte To e€dptua Siapdpdwong
G Stopng vepou pe To kataAAnho kAedi kal
romoBetrote Eava 1o poulolvi.

a@m ANTAAAAKTIKA (BA 2erisa B
@ KAOAPISMOS (Br Serisa B

M SHMA EAETXOY (Br 2eisa BY)
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AITITA AlOPOwSH

/ Avemapkég vepo

/ HBaABida aviemotpodig Sev yupiler  / ANAGETe T BaABida avremoTtpodng

mow.

/_SxAnpf umarapia (peiktng)

/_Elattopanikd ducivyio, dhara /_AM\ayn duoiyyiou

/_H umnarapia ordlel

/_EAartwuatikod duoiyyio /_ANavn duoiyyiou

/O rayuBeppooidwvag Sev evepyorol-

eital

/ H BaABida avremotpodig Sev yupiler  / ANAGETE T BaABida avremoTtpodhg

mow.

SYNAPMOAOTHIH (B)\.Ez)\iéoﬁ] \3:
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A VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veliajo v
posamezni drzavi.

/ Odtoeni ventil se sme uporabljati le v skladu z name-
nom uporabe. Pritrditev drugih elementov na odtoéni
ventil, npr. polstebra, ni dovoljena.

/ Mesalne armature za umivalnik se serijsko dobavljajo
z oblikovalnikom priilnega curka. Za alternativno obli-
ko curka je kot opcija dobavljiv perlator #98300000.

/N povezavi s prefo&nim grelnikom mora biti armatura
vedno popolnoma odprta. Tako je zagotovljeno brez-
hibno delovanie.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa

Priporogeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa

Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|

Temperatura tople vode: maks. 70°C

Priporogena temperatura fople vode: 65°C

Termi¢na dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min

Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodol

OPIS SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol
JUSTIRANJE [glejte stran EJ)

" Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi
s prefo&nimi grelniki uporaba zapore tople vode

ni priporogljiva.

VZDRZEVANIJE (glejte stran B
Delovanje protipovratnega ventila je potrebno
v skladu z DIN EN 1717 in skladno z drzavnimi
in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmani
enkrat letno).

\

MERE [glejte stran EJ)

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran BJ)

@ Prsilni curek/Normalen curek
@ Booster

UPRAVLJANIJE (glejte stran B

/ Hansgrohe priporo¢a, da zjutraj ali po dalj-

FE

Sem &asu stagnacije prvega pol litra vode ne
uporabite kot pitno vodo.

NASTAVLJIV IZTOCNI NASTAVEK

/ Priverziji za desni¢arje se iztocni nastavek
uporabi, kot je dobavlien. Za levicarje pa
se lahko nastavek za perfekino ergonomijo
natakne zasukan za 80°. Z ustreznim kljucem
enostavno izvijte oblikovalnik curka in nasta-
vek znova nataknite.

REZERVNI DELI [glejte stran B
CISCENJE (glejte stran EJ)

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran BJ)



NAPAKA VZROK POMOC

/_Malo vode /_Protipovratni ventil je obtical /_Zamenjaijte protipovratni ventil
/_Tezko premikanje armature /_Pokvarien vloZek, poapneno /_Zamenjajte vloZek

/ |z armature kaplia /_Pokvarjen vloZzek /_Zamenjajte vloZek

/ Preto¢ni grelnik se ne vklopi / Protipovratni ventil je obtical / Zamenjajte profipovratni ventil

MONTAZA [glejte stran E) \3}
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AN OHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kilma jo kuuma vee thenduste surve on viiga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb l6htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

/ Tuhjenduskraani vaib kasutada ainult ettenghtud viisil.
Muude esemete, nt sifooni, kinnitamine tihjenduskraani
kilge ei ole lubatud.

/ Valamusegistid tarnitakse seeriaviisiliselt dugijoa

kujundajaga. Alternatiivse dugijoa saavutamiseks on
lisavarustusena saadaval dhusti #98300000.

/ Uhenduses boileriga peab armatuur olema alti maksi-
maalselt avatud. Nii saavutatakse laitmatu talitlus.

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSl)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termiline desinfekisioon:

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS

« Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

REGULEERIMINE (vilk ]

142 . . . . ) .
" Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boi-

leritega ei ole sooja vee blokeeringu soovitatav.

HoolDUS (viIkED

Tagasilosgiklappide toimimist tuleb kooskélas
riiklike ja regionaalsete madrustega regu-
laarselt kontrollida vastavalt standardile DIN

EN 1717 (vahemalt kord aastas).

MOOTUDE wikEd

LABIVOOLUDIAGRAMM (vikEJ
® Dusijuga/tavajuga
@ Booster

KASUTAMINE vk

/ Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest
poolt liitrit hommikuti véi parast pikemat seisa-
kuaega joogiveena.

REGULEERITAV VALJAVOOLU-
RENN

/ Paremakéelistele méeldud variandis kasuta-
takse véliavoolurenni tarnitud kujul. Vasaku-
kéeliste jaoks vaib panna renni kohale 80°
nurga all, et saavutada taiuslik ergonoomsus.
Keerake lihtsalt joakujundaja sobiva vétmega
vélia ja pange renn kohale.

VARUOSAD (vilk )

‘e

@ PUHASTAMINE (vilk A

M KONTROLLSERTIFIKAAT vk Ed
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LAHENDUS

/_Vahe vett

/_Tagasilosgiklapp on kinni

/_Tagasiloogiklapp valia vahetada

/_Segqisti kaib raskelt

/_Toselement on katkine, lubjastunud

/_Vahetage t6element

/_Segisti tilgub

/_Toselement on katkine

/_Vahetage t6delement

/ avatud sisteemi boiler ei ltlitu sisse

/ Tagasilssgiklapp on kinni

/ Tagasilssgiklapp vélia vahetada

PAIGALDAMINE (kaE] =,
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A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai
un kermena firisanai.

A Jaizlidzina spiediena afskiribas starp auksta un karsta
udens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/  Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebivasanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un armatra ir jGuzstada, jGizskalo un
japarbauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis spekd eso$as montazas
prasibas.

/" Noteces varstu drikst izmantot tikai noteiktajam mérkim.
Pie noteces varsta aizliegts piestiprinat citus prieksme-
tus, pieméram, puskolonnu.

/ Mazgajoma galda maisttaji sérijveida tiek piegadati
ar stroklas veidotaju ar dugas stroklu. Alternativai
stroklas struktarai papildus var iegadaties aeratoru
#98300000.

/ Kopa ar plismas silditaju armaturai vienmér jabot
maksimali atvértai. Sada veida tiek nodroginata nevai-
nojama funkcija.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Karsta gdens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termiska dezinfekcija :

Izstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam ddenim!

SIMBOLU NOZIME

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

%

)

IEREGULESANA [skat lpp. E)

Karsta odens ierobezotdja regulésana. Kopa
ar caurteces silditajiem nav ieteicams izmantot
udens bloketaju.

APKOPE (skat. lpp. )

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana

\

ar DIN EN 1717 saistiba ar naciondlajiem vai
vietéjiem noteikumiem [vismaz vienreiz gada).

IZMERUS (skat. lop. EJ)

CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skat. lop. EJ)

® Dusas strokla/ Standarta strokla
@ Booster

LIETOSANA (skat. lpp. B)

/ Hansgrohe iesaka no rita vai péc ilgakiem

partraukumiem nelietot pirmo puslitru tdens
dzersanai.

REGULEJAMAIS I1ZPLUDES UZGA-
LIS

/ Versija, kas paredzéta cilvekiem, ko visu dara
ar labo roku, izmanto izplides uzgali tada vei-
da, kada tas tiek piegadats. Kreiliem perfektai
ergonomijai uzgali var uzspraust pagrieZot fo
par 80°. Sim noltkam vienkarsi atskrovajiet
stroklas veidotaju ar piemérotas atslégas
palidzibu un atkal uzspraudiet uzgali.

REZERVES DALAS (skat. Ipp. B

‘e

@ TIRTSANA (skat Ipp. B

m PARBAUDES ZTME [skat. lpp. Bl
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BOJAIUMU NOVERSANA

/_Maz idens

/_Pretvarsts ir iesprodis

/_Nomainit pretvarsty

/_laucéjkrans smagi grozams

/_Boijata kartua, aizkalkojusies

/_Nomainit kartudy

/_laucéjkrans pil

/_Bojata kartuia

/_Nomainit kartuiy

/ Neieslédzas caurteces silditajs

/ Prelvarsts ir iespradis

/" Nomainit pretvarstu

MONTAZA (skat. |pp.E] \3:
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A SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi sprecavanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i
lignu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da i je proizvod ogte¢en
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povriinska i transportna
ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

/ Odvodni ventil sme da se koristi samo namenski.
Pri¢vricivanje drugih predmeta npr. polustubova na
odvodnom ventilu nije dozvoljeno.

/U kombinaciji s proto&nim bojlerom armatura se uvijek
mora otvoriti do kraja. Time se jam&i besprijekoran rad.

/U kombinaciji sa proto&nim bojlerom armatura
uvek mora da se otvori do kraja. Time se garantuje
besprekoran rad.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa

Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa

Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Temperatura vruée vode: maks. 70°C

Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min

Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pija¢u vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi sir¢etnu
kiselinu!

Qﬁ PODESAVANIJE (vidistranu [B])

L) ¥ . ey v
Podesavanje ograni¢ivaca tople vode.

U kombinaciji sa proto&nim bojlerima ne
preporuuje se primena sistema za blokiranje
dotoka tople vode.

ODRZAVANIJE (vidistranu B

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila

\

se mora redovno proveravati prema standardu
DIN EN 1717 i u skladu s vazecim nacionalnim
ili regionalnim propisima (najmanie jednom
godisnje).

MERE (vidi stranu BJ)

DIJAGRAM PROTOKA
(vidi stranu B)

® mlaz/Normalni mlaz

@ Booster

RUKOVANIJE (vidistranu BJ)

/ Hansgrohe preporuuje da ujutru ili nakon
duzeg nekoris¢enja prvih pola litre vode ne
koristite za pice.

PODESIV IZLIV

/U verziji za desnoruke osobe izliv se koristi
u isporu¢enom poloZzaju. Za levoruke se izliv
moze okrenuti za 80°, kako bi bio zgodniji za
koris¢enje. Nakon 3to se uvoblicavac mlaza
odvije odgovaraju¢im kljugem, izliv se moze
premestiti.

REZERVNI DELOVI (vidisfrcmum)

‘e

@ CISCENJE |vidistranu B3

m ISPITNI ZNAK [vidi stranu BJ)



SMETNIJA

UZROK

POMOC

/ Nedovoljno vode

/

Nepovratni ventil se nije vratio u
pocetni poloZaj

/ Zamenite nepovratni ventil

/ Ruéica se zaglavila / Neispravna kartusa, natalozeni / Zamenite kartusu
kamenac

/_Slavina kaplie / Neispravna kartusa /_Zamenite kartu$y

/ Proto&ni bojler ne radi / Nepovratni ventil se nije vratio u / Zamenite nepovrati ventil

pocefni polozaj

MONTAZA [vidistrany E) \3:
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AN SIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transporfska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende remingslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

/ Utlepsventilen skal kun brukes pé forskriftsmessig méate.
Feste av andre gjenstander, som f.eks. en halvsayle, fil
utlepsventilen er ikke tillaft.

/ Blandebatteriet leveres som standard med en stralefor-
mer normal dusjsiréle. For et alternativt strélebilde kan
en ekstra luftdyse leveres #98300000.

/ Iforbindelse med en gjennomstremningsvarmer ma ar-
maturet alltid &pnes maksimalt. Det sikrer feilfri funksjon.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

maks. 70°C/4 min

Termisk desinfisering:

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE

« lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

JUSTERING (seside B

[4@) m i .
" Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbin-

delse med gjennomstremningsvarmere er det ikke
anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

VEDLIKEHOLD (seside EJ)

Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN

\

EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig [minst en
gang i aret).

MAL (seside B

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM
(se side )

@ Dusjstrale /Normalstrale

@ Booster

BETJENING (seside B

/- Om morgen og etter lengre stagnasjonstider
anbefaler Hansgrohe & ikke bruke den farste
halvliteren som drikkevann.

REGULERBAR UTLOPSSNUTE

/ For hayrehé&ndsversjonen skal utlepssnuten
brukes i leveringstilstand. For venstrehendte
kan snuten dreies utladssnuten 80° for
perfekt ergonomi. Skru ganske enkelt ut stréle-
formeren med en passende nokkel og sett den
inn p& nytt.

0@, SERVICEDELER (seside B
©
@ RENGJDRING |seside BA)

m PROVEMERKE (seside Bl
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FEILRETTELSE

/_Llite vann

/_Returlgpstopper sitter fast

/_Returlgpstopper byttes

/_Armatur ikke lett bevegelig

/_Kartusi defekt forkalkning

/_Kartusj byttes

/_Armatur drypper

/_Kartusj defekt

/_Kartusj byttes

/ gjennomstremningsvannvarmer innko-

bler ikke.

/ Returlopstopper sitter fast

/ Returlapstopper byttes

MONTASJE (sesideﬁ] \3}
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A YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A\ Tpy morTaxa Tpabea 10 ce HOCAT PBKABMLM, 30 NG
ce M3BErHaT HaOPaHSIBAHUS MOPAAM  MPUTUCKAHE WK
nops3saHe.

A [TossoneHo e u3non3BaHeTo Ha nponykra camo 3a
KbNAHe, XMTMeHa 1 uenn Ha NoOYMCTBaHe HA T9N0TO.

A [onemute pasnmMkt B HANAraGHETo Mexnay n3soamte 3a
CTynoeHara 1 tonnarta sona Tpﬂ6BCI na ce n3pasH4BAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ Tpenun mMoHTaxXa NpoaykTsT TpbBa Aa ce NpoBepH 3a
Tpancnopthm wetn. Cnen MOHTAXA He ce NPU3HABAT
TPAHCNOPTHM UK MOBLPXHOCTHM WETK.

/ Tpvbonposonute n apmarypara T1psbsa A Ce& MOHTU-
pAT, TPOMUST M NPOBEPST B CHOTBETCTBME C BANUAHMUTE
HOPMMU.

/ Tps6Ba na 610AT CNA3BAHM BANMOHUTE B CLOTBETHUTE
CTPAHM NPEANUCTHUS 30 MHCTANUPAHE.

/ V13non3saHeto Ha KNANAHA 30 OTBEXAAHE € NO3BONEHO
CAMO NO NpefHasHavyeHmne. He e nonyCcTnMmo 3akpensa-
HEeTo Ha J:lp\/fM !'Ipe,ElMeTVI, HC]ﬂp. HQ !'IOJ'I\/KOJ'IOHG KbM
KNANAHQ 3G OTBexXaaHe.

/ Cmecutenure 30 yMUBANHULM CE QOCTABST CEPUNHO
¢ npucnocobnexne 3a opopmaHe Ha CTPYITa C pas-
NPbCKBALLA CTPYS. 30 GNTEPHATMBHA CTPYS KATO ONuMs
moxe na Ovae 3akynex aepatop #98300000.

/BB BpB3KA C NPOTOYEH HArpesaTen apmarypara 1psb-
BA BMHATM G € MAKCMMANHO oTOpeHa. 1o To3m Haun
Ce rapaHTMpa otnmnyHaTa (byHKLLMSL

TEXHMHYECKWM OAHHWN

Pa6orHo Hangrave: make. 1 Mla

Mpenopbumtento pabotHo Hansrawxe: 0,1-0,5 MlMa
KoHtponto Hansraxe: 1,6 MlMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara BOAa: make. /0°C

[penopvuntenta temnepatypa Ha ropewara
65°C
makc. 70°C/ 4 mun

BOAQ:
Tepmuuna nesmHdekums:

[MpoaykTsT e paspaboter camo 3a nuteirHa sonal

OMMCAHME HA CMMBONTMTE

He n3nonssaiite cunmkoH, Chabpxaly oueTHa
kmcenumnal
IOCTUMPAHE (smxre crp. B

HacTtpoitka Ha orpaxmymtens 3a TonnaTta Boaa.

L)

Bus BPB3KA C NPOTOYHKM HArpesdTeNn He Cce npe-
nopsysa 6J'IOKMPOBKO 3a Tonnarta sona

NONOPBXKA (smxre crp. B
Csrmacto DIN EN 1717 ¢yHkunoHnpareto Ha

I'IpMCI‘\OCO6J'IeHMﬂTO 30 NpenoTspaTdsaHe Ha 06-
PATHKMA NOTOK Tp$|6BO penosHo na ce nposepqsa
B CbOTBETCTBME C HAUMOHANHNTE MUNN pefMOHOﬂ*

HW M3UCKBAHMS ([NOHE BEHBX rOAMWHO).

PA3SMEPW (smxre crp.

R

OVWATPAMA HA MOTOKA

(suxre crp. EJ)

® Pasnpyeksawa crpys/ Hopmanta ctpys
@ Booster

OBCNYXBAHE (euxte cro. B

/ Hansgrohe npenopuusa, cyTpu v cnen no-
NPOABMXMTENHO CAMPAHE NBbPBMAT NONOBMH
NUTHP N0 HE Ce M3NON3BA KATO NUTEMHA BOAA.

PEFYNUMPALW CE M3XOOALW YY-
4yPp

/30 BepCMITA 30 NIECHUYAPW M3XOAFUMAT Yydyp
Ce M3NOM3BA TAKA, KAKTO € Bui NOCTAaBEH. 3a
NEBUYAPH YydypbT MOXe N0 ObAe 30BbPTSH HA
80°, 30 na ce nonyun nepheKTHA EProHOMMY-
nocr. MpocTo passuitte npucnocobneHneto
30 0pOpPMIHE HO CTPYSTA C MOAXOAILUMS KIOY
1 NOCTOBETE Yyuypa OTHOBO.

0@, CEPBU3HU YACTU (suxrecrp. B
©
@ NOYMCTBAHE (suxre crp. BJ)

m KOHTPOMEH 3HAK (suxte cro. BJ)
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NTOMO LI

/ Marnko sona

/ 3npaso croswo npucnocobnenue 3a
npenorspardsdie Ha O6DOTHVW NOTOK

/ CmaHa HO nprcnocobnermeto 3a npe-
JotspardsaHe Ha O6DOTHM9 NOTOK

/_TpyaHo nogsuxHa apmarypa

/ ,D.B(beKTHO WMn3a, NOKPKWTA C BAPDOBUKK

™~

Cmenete mn3arga

/_Apmartypara kane

/_Iedekina rmnsa

/_Cwmenerte mn3ara

/ TpoTouHusT HarpesaTen He ce
BKMNIOYBA

/ 3npago croswo npucnocobnenue 3a
npenoTBpaTiBaHe Ha 0bPaATHKMS NOTOK

~

CMﬂHO Ha ﬂpMCﬂOCO6l’ISHMeTO 3anpe-
NOTBPATIABAHE HA O6pOTHI/Iﬂ noTOK

MOHTAX (swxre cip. E) =
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A UDHEZIME SIGURIE

/A Pér t& evituar l&éndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit & monfimit duhet q& t& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, t&
higjienés dhe t& larjes sé trupit.

/A Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t&
fohte dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet q& t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

/ Ventili dalés mund t& pérdoret vetém pér pércakiimin
teknik t& pérdorimit t& tij. Nuk lejohet pérforcimi apo
vendosja e objekieve 1& tiera né ventilin dalés si p.sh.
t& njé gjysém harku.

/ Armaturat e miksuesit t& ujit né lavaman jané 1&
pajisura né ményré standarde me njé formues rreze uji
me dush spérkatés. P&r njé rrezje spérkatése alternative
t& rrjedhjes sé ujit &shté i disponueshém edhe njé

aerator # 98300000.

/ Né lidhgshméri me njé bojler armatura miksuese duhet
t6 hapet makismalisht. N& kété ményré garantohet njé
funksionalitet pa probleme.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

maks. 70°C/4 min

Dezinfektim Termik:

Produkii &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshem!

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

Mos pérdorni silikon q& né pérbérje ka acid
acetik.
JUSTIMI [shih fagen B

" Rregullimi i kufizimit me ujé t& nxehté. Nje

kombinim me njé bojler ujit nuk &shté i
rekomanduar.

MIREMBAJTJA [shihfagen B])

Penguesit e rrjedhjes né drejtim t& kundért duhen

\

kontrolluar rregullisht né bazé t& normave DIN
EN 1717 konform normave nacionale dhe
regjionale (s& paku njé heré né vit).

PERMASAT (shih fagen BA)

DIAGRAMI
(shih fagen EQ)
@ currilo/trezia sperkatese / Curril normal
@ Booster

PERDORIMI [shih fagen B)

/ Hansgrohe rekomandon qé& né méngjes ose

I QARKULLIMIT

FE

pas periudhave 1& gjata qé gjysmé litri i paré
mos té pihet

CURRILA E ADJUSTUESHME

/ Pér drejté pérdorésit e dorges sé djathét
pérdortet currila si gshté e pérshkruar né
gjendjen e liferimit. P&r personat & pérdorin
dorén e majté currila mund t& kthyeht ng 80
° pér ergonomi t& pérsosur. Thiesht formuesin
e spérkatjes ta hegni me celsin dhe t&
rivendoseni gérhijén.

PJESET E SERVISIT (shihfagen B

@@®
@ PASTRIMI (shihfagen EA)

SHENJA E KONTROLLIT
(shih fagen B



DEMTIM

SHKAKU

57 SQ

NDIHME

/ Pakuje

/ Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit
gendron i fiksuar

/ Kembeni pernguesin e rriedhijes
mbrapsht te ujit

/_Armatura punon rende

/_Kartusha me defekt me kalk

/_Kembeni kartushen

/_Armatura pikon

/_Kartusha me defekt

/_Kembeni kartushen

/ Ngrohesi i ujit nuk ndizet.

/ Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit
qgendron i fiksuar

/ Kembeni pernguesin e rriedhjes
mbrapsht te ujit

MONTIMI (shihfoqenﬁ] \3:
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Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage/ Garanties/ Contact
Cleaning recommendation/Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto
Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/ Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact
Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt
Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/ Kontakt
Doporueenti k gisténf/ Zaruka /Kontakt

Odporieania pre &istenie/ Zaruka/ Kontakt
e R / AR/ B

Pekomennaumu no ouncrke/Tapantus/ KoHtakTsl
Tisztitasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés
Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus
Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontaktai
Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

Recomanddri pentru curdtare / Garantie/ Contact
>Uotaon kabapiopol/ Eyyinon/emadn

Priporocilo za ¢gis¢enje / Garancija/ Kontakt
Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakfi

Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Anbefaling for rengjering/ Garanti/ Kontakt
[Mpenopska 3a nouncrsane / fTapanuyms / Koxrakt
Késhilla rreth pastrimit/ Garancia/ Kontakt

AR AR/ EART/ AR

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

-

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

4 A

NS

g J

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation
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AXOR Starck Organic
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)
sffnen/ouvert/open/aperto/ abierto/ open/ schlieBen/fermé/close/ chiudere/ cerrar/sluiten/lukke /
abne/ abrir/ otworzye / otevit/ otvorit / FF / otkpsits / fechar/zamknqé/ zaviit/ uzavriet / 3 / 3axpeits / bezérdas /

nyités/ avaaminen/ éppna/ atidaryti/ Otvaranje/acmak/  sulkeminen/sténga/uzdaryti/ Zatvaranje / kapatmak /
deschide/ avoiktd/ odpreti/ avage / atvért/ otvoriti/ &pne/  inchide/kAeiotd / zapreti/ sulgege / aizvért/ zatvori/ lukke /
oteapste/hape/ i satsapste/mbylle / 33&)

warm/ chaud/hot/ caldo/ caliente /warm/varmt/quente/  kalt/froid/ cold/freddo/frio /koud /koldt/ fria/ zimna/
ciepta/tepla/tepld/#4/ropauas/meleg/lammin/varmt/  studend/studend/ ¥ /xononnas/hideg/ kylma/kallt/
karstas/Vru¢a voda/sicak/cald/ Leotd /toplo/kuum / 3altas/Hladno/soguk/rece/kplio/mrzlo/kilm/ auksts/
karsts/topla/varm/ronno/i ngrohté / oala hladno/kaldt/ cryneno/i ftohts / Ll
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AXXOR

AXOR / Hansgrohe SE
AuestraPe 5-9

77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

07/2018
9.01975.03
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